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仕 様 書 
 
１．件名 

数理・データサイエンス・AI（リテラシーレべル）講座の字幕制作 
 
２．内容 
  放送⼤学学園（以下「学園」という。）が開設している下記インターネット配信公開講

座の講義映像に係る⽇本語及び英語の字幕制作を⾏う。 
 ① データサイエンス基礎から応⽤  26 本 合計約 360 分 

  ② デジタル社会のデータリテラシー 29 本 合計約 435 分 
  ③ 数理・データサイエンス・AI リテラシー講座 ⼼得 24 本 合計約 360 分 
  総計 79 本 約 1,155 分 
  ※ 講義映像の内訳は、別紙「字幕制作対象講義映像⼀覧」を参照。 
 
３．制作体制 
（１）制作経験等の要件 
  ・商⽤の映像に係る字幕制作経験がある⼈員を配置できること。 
  ・英語字幕については、ネイティブスピーカー⼜はそれに準ずる英語⼒を有する者に 

よるチェックを⾏えること。 
 
（２）体制図 
  ・制作にあたっては、担当者名を明⽰した体制図を提⽰すること。 

・また、上記制作経験等の要件を満たす経歴・実績を明記すること。 
 
４．制作の詳細 
（１）字幕制作に必要な素材の貸与、返却 

制作にあたり、学園より受注者へ以下の素材を貸与する。字幕制作完了後、貸与した
素材は学園へ返却すること。 

   ・動画データ（mp4 形式） 
   ・⽇本語原稿（動画を⽂字起こししたもの） 
 
（２）英語への翻訳 
   請負者は、⽇本語原稿を元に、英語への翻訳を⾏う。なお、専⾨的な⽤語については、

動画ごとに⽤語が変わらないように対訳表を作成すること。また、翻訳にあたっては、
ネイティブスピーカー⼜はそれに準ずる英語⼒を有する者によるチェックを⾏うこと。 
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（３）字幕データの作成 
   請負者は、⽇本語原稿及び英語原稿を元に、素材映像の画⾯と字幕が正しく同期する

ように字幕を表⽰する時間の指定を⾏い、字幕と時間情報を記録した字幕データを作
成する。なお、字幕データは WebVTT 形式⼜は SRT 形式によること。 

    
（４）字幕原稿・データの提出 
   請負者は、完成したものから順次、英語原稿及び⽇本語・英語の字幕データを学園に

提出する。なお、字幕データについては予め請負者においてテストを⾏い、⽂字の間違
い、画⾯と字幕の⼀致、字幕の位置等について確認・修正すること。 

 
（５）学園における確認 

学園は、提出された英語原稿及び⽇本語・英語の字幕データについて確認を⾏い、必
要がある場合は請負者に対して修正の指⽰を⾏う。 

 
（６）著作権等の処理 

・字幕制作（英語への翻訳を含む。）に関する出演者の許諾は、学園において取得する。 
・請負者が字幕制作を⾏った結果⽣じる⼀切の権利（著作権法第 27 条及び第 28 条に

規定する権利を含む。）は、学園に帰属する。また、学園によるこれらの権利の⾏使
（編集、削除する場合を含む。）について請負者は異議を申し⽴てないものとする。 

 
５．納品 
（１）納品の⽅法 
  ・納品スケジュールを学園と協議の上で作成し、そのスケジュールに沿って各回の字幕

データ作成後に分納し、納⼊期限までにすべての納品を完了すること。 
  ・請負者で納品物のチェックを完了させた上で納品すること。 
  
（２）納⼊物 
  以下をデータにより提出すること。 
  ・英語原稿 
  ・⽇本語・英語の字幕データ（WebVTT 形式⼜は SRT 形式） 
  ・専⾨⽤語の⽇英対訳表 
 
（３）納⼊場所 
  提出先は、放送⼤学学園 総合戦略企画室とする。 
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６．納⼊期限 
令和４年３⽉ 28 ⽇（⽉） 

 
７．その他 
（１）本仕様書に基づく⼊札への参加条件 
  ・過去 3 年以内に、15 件以上の動画の字幕を制作した実績を有すること。 
  ・字幕制作の実績を記載した書類及び字幕制作にあたっての体制図を提出すること。 
 
（２）受託者は、本業務の全部を⼀括して第三者に請け負わせたり、再委託してはならない。 
   本業務の⼀部を第三者に請け負わせたり再委託する場合、受託者は、あらかじめ所定

の事項について本学園に申請した上で、承諾を得なければならない。 
 
（３）本仕様書について疑義が⽣じた場合は、双⽅協議のうえ解決するものとする。 








	仕様書（数理データサイエンス字幕）.pdf
	scan-27.pdf

